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SPECJALNOŚĆ LITERACKO-KULTUROWA

PROFIL: OGÓLNOAKADEMICKI SPECJALNOŚĆ TRANSLATORYKA I JĘZYK BIZNESU

E ZO Z W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS W K ĆW S ECTS

1. Historia Rosji 1 30 3 30 3
2. Literatura powszechna 1 30 3 30 3
3. Psychologiczne aspekty komunikacji językowej 2 30 2 30 2
4. Seminarium licencjackie** 5, 6 30 5 30 13 60 18
5. Wykład ogólnouczelniany 3 30 2 30 2
6. Technologia informacyjna 4 15 1 15 1
7. Wychowanie fizyczne 2, 3 30 0 30 0 60 0
8. Podstawy gramatyki opisowej języka polskiego 1 15 1 15 1
9. Integracja kultur - projekt studencki do realizacji w trakcie cyklu studiów 6 10 3 10 3

30 0 45 0 7 30 0 30 0 2 30 0 30 0 2 0 0 15 0 1 0 0 0 30 5 0 0 10 30 16 280 33

Praktyczna nauka języka rosyjskiego*** 150 13 180 11 110 8 90 5 90 5 60 5 680 47
Praktyczna nauka języka rosyjskiego**** 210 13 180 11 110 8 90 5 90 5 60 5 740 47

11. Rosyjski język biznesu 3, 4 30 2 30 2 60 4
12. Fonetyka praktyczna 1 15 1 15 1

0 0 165 0 14 0 0 180 0 11 0 0 140 0 10 0 0 120 0 7 0 0 90 0 5 0 0 60 0 5 755 52
0 0 225 0 14 0 0 180 0 11 0 0 140 0 10 0 0 120 0 7 0 0 90 0 5 0 0 60 0 5 815 52

13. Praktyczna nauka drugiego języka obcego (B1)***** 2, 3 1 2, 3 30 2 30 3 30 3 90 8

14. Wstęp do językoznawstwa 1 30 2 30 2
2, 3, 4 1 15 1 30 3 30 2 30 2 105 8

1, 2, 3, 4 30 2 30 3 30 2 30 2 120 9
16. Język SCS i gramatyka historyczna języka rosyjskiego 3 30 2 30 2
17. Podstawy gramatyki porównawczej 5 20 2 20 2
18. Komunikacja międzykulturowa 5 30 2 30 2

45 0 30 0 5 30 0 30 0 6 60 0 30 0 6 30 0 30 0 4 30 0 20 0 4 0 0 0 0 0 335 25

2, 3, 4, 5 30 3 26 3 24 2 26 3 106 11
6 2, 3, 4, 5 30 2 30 2 30 2 30 2 15 1 135 9

20. Wstęp do literaturoznawstwa 1 30 2 30 2
21. Kultura rosyjska 2 30 3 30 3
22. Rosyjska filozofia i myśl społeczna 4 30 3 30 3

30 0 0 0 2 60 0 30 0 8 26 0 30 0 5 54 0 30 0 7 26 0 30 0 5 0 0 15 0 1 331 28

23. Metodyka nauczania języka rosyjskiego na kursach językowych 3 30 2 30 2
24. Podstawy psychologii i pedagogiki 3 15 1 15 1
25. Andragogika 3 15 1 15 1
26. Akwizycja i strategie przyswajania języka 4 30 2 30 2
27. Nauczanie języka rosyjskiego  w branży turystyczno-przewodnickiej 4 30 4 30 4
28. Nauczanie języka rosyjskiego w sektorze logistyka i spedycja 4 30 4 30 4
29. Nauczanie języka rosyjskiego w branży kosmetyczno-medycznej 5 30 4 30 4
30. Nauczanie języka rosyjskiego w branży zarządzanie i marketing 5 30 4 30 4
31. Nauczanie języka rosyjskiego w branży modowo-odzieżowej 5 30 3 30 3
32. Warsztaty pragmalingwistyczne 4 15 1 15 1
33. Warsztaty metodyczne 6 15 4 15 4
34. Praktyki zawodowe - 80 godzin 6 4 0 4

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 60 0 4 0 0 105 0 11 0 0 90 0 11 0 0 15 0 8 270 34

35. Teoria literatury 3 20 2 20 2
36. Sztuka interpretacji 3 30 2 30 2
37. Pamięć kulturowa 4 30 2 30 2
38. Kino radzieckie i rosyjskie 4 30 4 30 4

SPECJALNOŚĆ NAUCZANIE JĘZYKA ROSYJSKIEGO NA SPECJALISTYCZNYCH KURSACH JĘZYKOWYCH

C. GRUPA TREŚCI KIERUNKOWYCH
C1. WIEDZA O JĘZYKU I KOMUNIKACJI

razem

15. Gramatyka współczesnego języka rosyjskiego

19. Historia literatury rosyjskiej

razem***
razem****

Razem 
godz.

II rok - rok akademicki 2023/24
3 semestr

razem

Lp. 4 semestr 6 semestr
I rok - rok akademicki 2022/23

A. GRUPA TREŚCI OGÓLNYCH

PLAN STUDIÓW STACJONARNYCH PIERWSZEGO STOPNIA OD ROKU AKADEMICKIEGO 2021/2022

2 semestr

KIERUNEK: FILOLOGIA ROSYJSKA

Rozkład godzin i punktów ECTS

Forma zaliczenia po 
semestrze

III rok - rok akademicki 2024/25
Razem 
ECTS

5 semestr1 semestrPrzedmiot*

WYDZIAŁ FILOLOGICZNY

10.

B. GRUPA TREŚCI PODSTAWOWYCH

2, 4, 6 1, 3, 5 2, 4, 6

B1. PRAKTYCZNA NAUKA JĘZYKA OBCEGO

B2. PRAKTYCZNA NAUKA DRUGIEGO JĘZYKA OBCEGO

razem

razem

C2. WIEDZA O LITERATURZE I KULTURZE OBSZARU JĘZYKOWEGO

D. GRUPA TREŚCI SPECJALIZACYJNYCH /SPECJALNOŚĆ NAUCZANIE JĘZYKA ROSYJSKIEGO NA SPECJALISYCZNYCH KURSACH JĘZYKOWYCH

D. GRUPA TREŚCI SPECJALIZACYJNYCH/SPECJALNOŚĆ LITERACKO-KULTUROWA
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39. Współczesny teatr w Rosji 4 30 3 30 3
40. Fantastyka rosyjska 5 30 3 30 3

41.
Ukryte sensy tekstów kultury/Warsztaty kreatywnego pisania/Antropologia rosyjskiej 
codzienności****** 4 20 2 20 2

42.
Kurs specjalistyczny: 1. Ezoteryzm w Rosji, 2. Rosyjska kultura na emigracji, 3. Rosyjska 
literatura dla dzieci i młodzieży****** 5 30 4 30 4

43. Marketing kultury 5 20 4 20 4
44. Warsztaty autoprezentacji 6 15 2 15 2
45. Zarządzanie zespołem 6 15 2 15 2
46. Praktyki zawodowe - 80 godzin 6 4 0 4

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 20 30 0 0 4 60 30 20 0 11 30 0 50 0 11 0 0 30 0 8 270 34

47. Podstawy translatoryki 3 30 3 30 3
48. Analiza lingwistyczna tekstu 3 15 1 15 1
49. Organizacja i technika pracy tłumacza przysięgłego 4 10 1 10 1
50. Realia społeczno-gospodarcze współczesnej Rosji  4 20 2 20 2
51. Przekład dokumentacji biznesowej 4 20 2 20 2
52. Przekład tekstów technicznych 4 15 2 15 2
53. Przekład tekstów z zakresu turystyki i hotelarstwa 4 15 2 15 2
54. Podstawy przekładu tekstów naukowych 5 20 3 20 3
55. Tłumaczenie pisemne uwierzytelnione 5 20 3 20 3
56. Przekład ustny konsekutywny 5 30 3 30 3
57. Przekład ustny środowiskowy 6 20 2 20 2
58. Przekład tekstów prasowych 6 20 2 20 2
59. Przekład artystyczny 5 15 2 15 2
60. Dyskursy we współczesnej komunikacji rosyjskiej 4 20 2 20 2
61. Praktyki zawodowe - 80 godzin 6 4 0 4

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 45 0 4 0 0 100 0 11 0 0 85 0 11 0 0 40 0 8 270 34

105 0 270 0 30 120 0 300 0 30 116 0 320 0 30 84 0 300 0 30 56 0 230 30 30 0 0 100 30 30 2061 180

105 0 330 0 30 120 0 300 0 30 116 0 320 0 30 84 0 300 0 30 56 0 230 30 30 0 0 100 30 30 2121 180

105 0 270 0 30 120 0 300 0 30 136 30 260 0 30 144 30 215 0 30 86 0 190 30 30 0 0 115 30 30 2061 180

105 0 330 0 30 120 0 300 0 30 136 30 260 0 30 144 30 215 0 30 86 0 190 30 30 0 0 115 30 30 2121 180

105 0 270 0 30 120 0 300 0 30 116 0 305 0 30 84 0 295 0 30 56 0 225 30 30 0 0 125 30 30 2061 180

105 0 330 0 30 120 0 300 0 30 116 0 305 0 30 84 0 295 0 30 56 0 225 30 30 0 0 125 30 30 2121 180

UWAGI
1. W trakcie pierwszego roku studiów studenci zobowiązani są do zaliczenia szkolenia z zakresu BiHK oraz ochrony własności intelektualnej.
* kursywą oznaczono przedmioty do wyboru
** seminarium licencjackie obejmuje pisanie pracy dyplomowej
*** grupa zaawansowana
**** grupa początkująca
***** angielski, niemiecki, ukraiński
****** studenci wybierają 1 spośród zaproponowanych przedmiotów

D. GRUPA TREŚCI SPECJALIZACYJNYCH / SPECJALNOŚĆ TRANSLATORYKA I JĘZYK BIZNESU

SPECJALNOŚĆ NAUCZANIE JĘZYKA ROSYJSKIEGO NA SPECJALISTYCZNYCH 
KURSACH JĘZYKOWYCH***

SPECJALNOŚĆ LITERACKO-KULTUROWA***

razem

SPECJALNOŚĆ  NAUCZANIE JĘZYKA ROSYJSKIEGO NA SPECJALISTYCZNYCH 
KURSACH JĘZYKOWYCH****

SPECJALNOŚĆ LITERACKO-KULTUROWA****

SPECJALNOŚĆ TRANSLATORYKA I JĘZYK BIZNESU****

SPECJALNOŚĆ TRANSLATORYKA I JĘZYK BIZNESU***

razem


